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Целью нашего  исследования стало комплексное рассмотрение кардиологических 
терминов в различных аспектах: лексико-семантическом, словообразовательном, а также 
проведение лексикографического анализа двуязычных медицинских справочников с учетом 
их  фонетической составляющей. 

Объектом исследования выступают терминологические единицы, отражающие ос-
новные понятия современной кардиологической лексики. 

Предмет исследования стали структурные, морфологические, синтаксические и се-
мантические особенности организации кардиологической терминологии.  

Для осуществления цели исследования мы поставили следующие задачи: провести 
отбор лексики, принадлежащей к кардиологической терминологии, из двух разных систем-
ных языков – английского и русского; рассмотреть закономерности образования и морфоло-
гические особенности новых лексических единиц в кардиологической терминологии на при-
мере русского и английского языков; установить лексико-семантические характеристики 
указанных медицинских терминов. 

Методы: метод количественный анализа; метод сопоставительного анализа; метод 
структурно семантического анализа.  

Практическая значимость.  Создание новых терминологических словарей  способ-
ствует не только повышению эффективности перевода специального текста в условиях меж-
культурной коммуникации, но и развитию культуры устной речи в процессе научного обще-
ния. 

Результаты. Основные способы образования: словосложение, способ аффиксации 
(преобладающий способ), усечение, метафоризация и эпонимизация. Приводится классифи-
кация кардиологических терминов, в основу которой был положен принцип принадлежности 
к определенной части речи. В соответствии с ним кардиологические термины в любом языке 
могут быть представлены именем существительным, прилагательным, глаголом. В итоге 
можем сказать, что кардиологическая терминология с точки зрения внешней формы состоит 
из однокомпонентных и многокомпонентных терминологических единиц. Английская кар-
диологическая терминология 39 % однокомпонентных и 61% многокомпонентных терминов, 
а русская 42% однокомпонентных и 58%многокомпонентных единиц. 
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Использование терминов – необходимое условие для языка и науки. Развитие их идет 
параллельно, так как каждое новое понятие должно быть точно зафиксировано словом-
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